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Žodyno plėtimo medžiagos grįžusiųjų lietuvių kalbos mokymui personalizuoti rengimo paslaugos.

ŽODYNO PLĖTIMO MEDŽIAGOS GRĮŽUSIŲJŲ LIETUVIŲ KALBOS MOKYMUI PERSONALIZUOTI RENGIMO PASLAUGŲ
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

1. Paslaugų apibūdinimas 
1.1. Paslaugų tiekėjas (toliau – Tiekėjas) turi parengti Žodyno plėtimo medžiagą grįžusiųjų lietuvių kalbos mokymui personalizuoti (toliau – Žodyno plėtimo medžiaga), atitinkančią šioje techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus, ir perduoti parengtą Žodyno plėtimo medžiagą Nacionalinei švietimo agentūrai (toliau – Pirkėjas).

2. Bendrieji reikalavimai Žodyno plėtimo medžiagai
2.1. Tiekėjas medžiagą rengia vadovaudamasis:
2.1.1. Lietuvių kalbos pagal kalbos mokymosi lygius (A1–B2) bendrąja programa (toliau – LKpL BP);
2.1.2. Lietuvių kalbos pagal kalbos mokėjimo lygius (A1–B2) bendrosios programos įgyvendinimo rekomendacijomis;
2.1.3. Bendraisiais Europos kalbų mokymosi, mokymo ir vertinimo metmenimis.
2.2. Žodyno plėtimo medžiagos turinys turi atitikti šiuos reikalavimus: 
2.2.1. medžiaga turi būti susisteminta, pateikta aiškiai ir suprantamai; 
2.2.2. terminologija turi atitikti edukologijos moksle ir ugdymo srityje vartojamas sąvokas ir apibrėžimus; dėsniai, faktai, teorijos ir kita informacija turi būti pateikta teisingai, be dalykinių klaidų; 
2.2.3. medžiaga turi būti parengta taisyklinga kalba, laikantis teksto rinkimo ir maketavimo reikalavimų, nepažeidžiant intelektinės nuosavybės; 
2.2.4. medžiaga turi atitikti pagrindines demokratijos vertybes ir principus (asmens ir tautos teises, laisves, teisingumą, lygybę prieš įstatymus, solidarumą, atsakomybę); 
2.2.5. negali būti diskriminuojamos skirtingos žmonių grupės ar bendruomenės dėl rasės, tautybės, kalbos, kultūros, tikėjimo, socialinio statuso, lyties, amžiaus, neįgalumo, etninės kilmės (neturi būti įžeidžiančių ar priešiškumą skatinančių užuominų skirtingų žmonių grupių ar bendruomenių atžvilgiu).
2.3. Perkama tik nematerialaus pobūdžio (intelektinė) paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukūrimu, kurios teikimo metu nėra numatomas reikšmingas neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas taršos šaltinis ir negeneruojamos atliekos.

3. Žodyno plėtimo medžiagos struktūra
3.1.  Žodyno plėtimo medžiaga turi būti pateikta taip, kad mokinys a) galėtų laisvai orientuotis tam tikros temos ar abstrakčiosios sąvokos leksikoje pagal savo išsilavinimą ir poreikius; b) suprastų, kuriems kalbos mokėjimo lygiams (A1–A2 ar B1–B2) priklauso jo analizuojama leksika; c) savarankiškai spręstų, kokie žodžiai ar frazės jam asmeniškai yra reikalingos, ir galėtų jų mokytis. Todėl Žodyno plėtimo medžiaga struktūruojama teminiu pagrindu, dviem sąrašais pagal LKpL BP nurodytas 1) temas ir 2) abstrakčiąsias sąvokas, tinkančias daugeliui skirtingų situacijų.
3.1.1. Temos pagal LKpL BP A1–B2 lygių aprašus (23.1, 24.1, 25.1, 26.1):
1. Apie save. 
2. Šeima, tarpasmeniniai santykiai. 
3. Kalbos ir kultūros. 
4. Gyvenamoji aplinka. 
5. Mokykla, mokymasis. 
6. Kelionės, transportas. 
7. Profesijos. 
8. Vaikų ir jaunimo gyvenimas. 
9. Kasdienė veikla. 
10. Sveika gyvensena. 
11. Informacinės ir komunikacinės technologijos. 
12. Paslaugos, aptarnavimas, pirkiniai. 
13. Gamta, ekologija. 
14. Kultūrinis gyvenimas. 

3.1.2. Abstrakčiosios sąvokos pagal LKpL BP A1–B2 lygių aprašus (23.4, 24.4, 25.4, 26.4): 
1. Egzistencija.
2. Erdvė.
3. Judėjimas.
4. Matmenys (parametrai).
5. Laikas.
6. Kiekybė.
7. Fizinis požymis.
8. Vertinamasis požymis.
9. Ryšiai ir santykiai.
10. Psichinė veikla.

3.2. Kiekvienos temos ir abstrakčiosios sąvokos žodynas pateikiamas piramidės principu – pradedant bazine leksika ir pačiomis elementariausiomis frazėmis (A1 lygiu), baigiant konotuota leksika ir dažniausiomis perkeltinės reikšmės frazėmis (B2 lygiu).
3.3. Skirstymas pagal kalbos mokėjimo lygius yra antrinis. Pakanka nurodyti, kad žodis ar frazė priklauso A1–A2 arba B1–B2 lygių leksikai. Tačiau A2 lygis visada turi būti aiškiai atskirtas nuo B1 lygio (tai svarbu ne tik mokiniams, bet ir kalbos testų rengėjams). 
3.4. Žodyno plėtimo medžiagoje (kur tinka ir tikslinga) gali būti nuorodų į skaitmenines mokymo(si) priemones ir (ar) žodynus. 
3.5. Žodyno plėtimo medžiaga turi būti palydima trumpų metodinių gairių (1–3 psl.).

4.  Paslaugų teikimo organizavimas
4.1. Tiekėjas turi paskirti darbuotoją, kuris atsako už darbo organizavimą, dalyvauja Pirkėjo rengiamuose posėdžiuose, kuriuose svarstomi, derinami Žodyno plėtimo medžiagos rengimo klausimai. 
4.2. Tiekėjo darbuotojai turi dalyvauti Pirkėjo rengiamuose bendruose pasitarimuose ir susitikimuose su švietimo bendruomene dėl Žodyno plėtimo medžiagos kūrimo. 
4.3. Žodyno plėtimo medžiagos projekto turinys turės būti koreguojamas, atsižvelgiant į švietimo bendruomenės siūlymus.

5. Atsiskaitymo už paslaugas terminai ir tvarka
5.1. Žodyno plėtimo medžiagos projektas turi būti parengtas per 7 (septynis) mėnesius nuo sutarties pasirašymo dienos.
5.2. Paslaugų suteikimo termino pratęsimas nenumatomas. 
5.3. Už paslaugas atsiskaitoma pagal Pirkėjo parengtus paslaugų perdavimo – priėmimo aktus ir Tiekėjo pateiktas sąskaitas faktūras. 
5.4. Už tinkamai suteiktas paslaugas Pirkėjas atsiskaito per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo perdavimo – priėmimo akto ir sąskaitos faktūros pasirašymo dienos. 
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